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Luk 9:55

(Murdock) And he turned and rebuked them, and said: Ye know not of what

spirit ye are.

(ALT) But having turned, He rebuked them, gand said, "You do not know of

what sort of spirit you, arely

(ACV) But having turned around, he rebuked them, and said, Ye do not

know what kind of spirit ye are.

(AKJ) But he turned, and rebuked them, and said, You know not what

manner of spirit you are of.

(ALTNT) But having turned, He rebuked them, {and said, "You do not
know of what sort of spirit you* are!}



(AMP) But He turned and rebuked and severely censured them. ! He said,

You do not know of what sort of spirit you are,

(AUV-NT) But He turned to them and spoke sternly. Some manuscripts

add “You do not know what kind of a spirit you represent,

(VW) But He turned and rebuked them, and said, You do not know what

sort of spirit you are of.

(Bishops) lesus turned about, & rebuked them, saying: Ye wote not what

maner spirite ye are of.

(Mace) but Jesus turn'd, and rebuked them, saying, you don't know by what

spirit you are moved.

(Darby) But turning he rebuked them

(DIA) Turning and he rebuked them, and said: Not you know, of what spirit
are you?

(DRB) And turning, he rebuked them, saying: you know not of what spirit

you are.

(EMTV) But turning, He rebuked them, and said, "You do not know of

what sort of spirit you are.



(Etheridge) But he turned and reproved them, and said, You know not of

what spirit you are:

(EVID) But he turned, and rebuked them, and said, You know not what

manner of spirit you are of.

(FDB) Et, se tournant, il les censura fortement et dit: VVous ne savez de quel

esprit vous étes animés!

(FLS) Jésus se tourna vers eux, et les reprimanda, disant: VVous ne savez de

quel esprit vous étes animés.

(GEB) Er wandte sich aber um und strafte sie [und sprach: Ihr wisset nicht,

wes Geistes ihr seid].

(Geneva) But lesus turned about, & rebuked them, and said, Ye knowe not

of what spirit ye are.

(GLB) Jesus aber wandte sich um und bedrohte sie und sprach: Wisset ihr

nicht, welches Geistes Kinder ihr seid?

(HNV) But he turned and rebuked them, "You don't know of what kind of

spirit you are.

(IAV NC) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.



(IAV) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what manner

of spirit ye are of.

(ISRAV) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(JST) But he turned and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(JOSMTH) But he turned and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(KJ2000) But he turned, and rebuked them, and said, You know not what

manner of spirit you are of.

(KJVCNT) But he turned, and rebuked them, and said, You know not what

manner of spirit you are of.

(KJCNT) But he turned, and rebuked them, and said, You know not what

manner of spirit you are of.

(KJV) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(KJV-Clar) But he turned, and rebuked them, and said, You know not what

manner of spirit you are of.



(KJV-1611) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

maner spirit ye are of.

(KJV21) But He turned and rebuked them and said, "Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(KJVA) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(LBP) He turned and rebuked them and said, You do not know of what

spirit you are.

(LItNT) BUT TURNING HE REBUKED THEM, AND SAID, YE KNOW
NOT OF WHAT SPIRIT ARE YE.

(LITV) Butturning He rebuked them. And He said, You do not know of

what spirit you are.

(LONT) But he turned and rebuked them, saying, Do you not know of what

spirit you are?

(MKJV) But He turned and rebuked them and said, You do not know of
what spirit you are.

(nas) But He turned and rebuked them, [and %* said, "You do not know

what kind of spirit you are of;



(NKJV) But He turned and rebuked them, and said, “You do not know

what manner of spirit you are of.

(NLV) Jesus turned and spoke sharp words to them. (*He said, "You do not

know what kind of spirit you have.

(SRB) Men Jesus v?nde sig om och tillr?ttavisade dem och sade: Ni vet inte

av vilken ande ni ?r.

(Murdock R) And he turned and rebuked them, and said: You know not of

what spirit you are.

(RNKJV) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(RYLT-NT) and having turned, he rebuked them, and said, "You have not

known of what spirit you are;

(TMB) But He turned and rebuked them and said, "Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(TRC) Jesus turned about, and rebuked them saying: ye wot not what

manner Splrlt ye arc Of-(Know ye not, what maner of spirit ye are of?)



(Tyndale) Iesus turned about and rebuked them sayinge: ye wote not what

maner sprete ye are of.

(Webster) But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of.

(Wesley's) But he turning rebuked them and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of:

(WESNT) But he turning rebuked them and said, Ye know not what

manner of spirit ye are of:

(WORNT) But He turned and rebuked them, and said, Ye know not what

spirit ye are of:

(WTNT) Iesus turned about, and rebuked them saying: ye wot not what

manner spirit ye are of.



(Wycliffe) And he turnede, and blamyde hem, and seide, Ye witen not, whos

spiritis ye ben;

(WycliffeNT) And he turnede, and blamyde hem, and seide, Ye witen not,

whos spiritis ye ben;

(YLT) and having turned, he rebuked them, and said, ' Ye have not known

of what spirit ye are;
(38)
ahlal) cdda A
(ASV) But he turned, and rebuked them.
(BBE) But turning round he said sharp words to them.
(CEV) But Jesus turned and corrected them for what they had said.

(ESV) But he turned and rebuked them.!

(ERV) But Jesus turned and criticized them for saying this.



(GNB) Jesus turned and rebuked them.

(GW) But he turned and corrected them.

(ISV) But he turned and rebuked them,

(NIRV) But Jesus turned and commanded them not to do it.

(NIV) But Jesus turned and rebuked them,

(RSVA) But he turned and rebuked them.

(RV) But he turned, and rebuked them.

(WNT) But He turned and rebuked them.
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KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Greek Orthodox Church

otoadels d¢ emetipnoev avtols kal elmev: Ovk oldate Ttolov
TIVEVHATOG €0TE VUELS:

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Greek Orthodox Church

0 viog Tov avOpwTov ovk NAOe Puxag avOpwTwV &doAéoal, AAAX

OWOAL KAl £€TOQEVONOTAYV €lG £TEQAV KWUMV.

KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

otoadelg d¢ emetipnoev avtols kal elmev, Ovk oate olov
TIVELUATOG €0TE VUELS:

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

0 Y 010G toL avOpwmov ovk NABev Puxag avOownwv amoAéoat,

aAAa cwoat kal EmoeevONoaV €ig £TEQAV KWUNV

KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)



http://goc.biblos.com/luke/9.htm
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http://bz00.biblos.com/luke/9.htm

OTOAPELS O€ EMETIUNOEV AVTOLS [KAL ELTTEV OUK OLDATE OLOV

TIVEVLATOG €0TE VHELS]

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

[0 Yap viog Tov avOpwTov ovk NABDeV Puxag avOowTwv amoAeoat

aAAa cwoal] kat etogevbnoav €16 eTeQay Kwpnv

KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OTOAPELS O€ ETETIUNOTEV AVTOLS KOL ELTIEV OVK OLOATE OLOV

TIVEVUAXTOGC €O0TE VUELS

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0 Y& vlog Tov avOpwTov ovk NABev Puxac avbownwv amoAeoatl

aAAa cwoal kKol eToRELON oAV €15 ETEQAV KWUTV

KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OTOAPELS O€ EMETIUNOEV AVTOLS KOL ELTIEV OVK OLOATE OLOV

TIVEVUNAXTOGC €O0TE VUELS

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0 Y& vlog tov arvBpwTov ovk NABev Puxac avOowTwv amoAeoat

AAAO oL Kol €TTOQEVON oAV €IS ETEQAV KWUTV


http://bz00.biblos.com/luke/9.htm
http://tr50.biblos.com/luke/9.htm
http://tr50.biblos.com/luke/9.htm
http://tr94.biblos.com/luke/9.htm
http://tr94.biblos.com/luke/9.htm

(GNT-V) Luk 9:55 0tpaqeLc O emeTlunoey qutowg S s > e

TSB TSB TSB TSB B TS
VUELS
: BESSERISB TSB TSB TSB TSB TSB TSB
Luk 9:56
TSB TSB TSB B

TS
OWOoaL HOL STEOQEUGT]O'(XV ELC E

TEQOV HOUNV

Cigiaa gilall e (o gins i)

KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Westcott/Hort

OTOADELS OE ETETIUNTEV AVTOLG

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Westcott/Hort

KAL €oQevinoayv LG £TEQAV KWHNV

KATA AOYKAN 9:55 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OTOADELS OE ETETIUNTEV AVTOLG

KATA AOYKAN 9:56 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KAl ETTOQELON oAV €1G ETEQAV KWUTV
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9:55 But he turned and reproved them, and said, You know not of
what spirit you are:
9:56 for the Son of man is not come to destroy lives, but to save. And

they went to another village.
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Luk 9:55 He turned and rebuked them, saying, You do not know of what
spirit you are.

Luk 9:56 For the Son of man did not come to destroy lives, but to save.

And they went to another village.
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